
Hoe Arnout quam te Lymborch by den hertoge ende hem alle die

geschienisse van sinen sone Heyndric vertelde.

Dat .XLVIIJ. capittel.

[f5va] Doen Arnout quam tot Lymborch in die stadt, so ghinc hy opt hof

daer die hertoge was ende sijn vrouwe ende alle die heren, die hi vant

in die sale. Hi booch ter aerden ende gruete den hertoghe ende alle

sijn ghesinne met soeten woorden ende huesscher spraken.

Die hertoghe van Lymborch namt danckelic ende seide: “Her

riddere, rijst vander aerden! Weest Gode ende my willecome! Wats u

begheren ende van waer comdy?”

Arnout seide: “Her hertoghe, ic come van Triere, daer ic ghedient

heb den bisschop met Heyndric van Lymborch, uwen sone, die

wonderlike aventuere ghehadt heeft, also ic u verhalen sal, believet u

te horen.”

Die hertoghe ende die hertoginne seiden te samen: “O, lieve vrient,

Jaet! Hebdi onsen sone ghesien? Segt ons doch hoe hi vaert!”

Arnout seide: “Hi doet u te samen seer grueten, ende hi heeft in

vreesen der doot geweest, ende dat verradelic.” 1

Doe vraechde die hertoghe: “Verradelic? Hoe!? Laet mi dat horen!

Heeft hem yemant willen verraden? Si sullent becopen, ist in mijnder

machten!”

Daer op antwoorde Arnout ende seide: “Here, jaet! Hi was verraden

ende gelevert. Daer is die bisschop van Trier, die wi te samen dienden

als mannen van wapenen. Heyndrick, u sone, door sijn vromicheyt die

hi daer thoonde, was generael capeteyn gemaect, also dat wi uut

toghen ende verwonnen ons vianden. Ende Heyndric, u sone, vinc den

coninc van Beemen ende den hertoge vanden Baren, ende hi

versloech den hertoge van Oostenrijc. Doen hi al dese feyten gedaen

hadde, so ghinc die coninc van Beemen [tot] 2 die bisschop van Triere

ende overdroeghen 3 met eenen valschen raet datmen uwen sone

1. verradelic: door verraad

2. Vorsterman 1516: Doen hi al dese feyten gedaen hadde. so ghinc die coninc van

beemen. ende die bisschop van triere. ende ouerdroeghen [...]

3. overdroeghen: overreedde hem
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Heyndric leveren soude den hertoghe van Loreynen sinen wille mede

te doen. Die bis-[f5vb]schop ende al sijn volc souden pays hebben, daer

die gemeente ooc wel mede te vreden was. Ende metten cortsten was

daer den raet gesloten, ende die bisscop seyde dat hijt doen soude.

Des anderen daghes bracht hi Heyndric te velde, daer hi gevanghen

was, ende die bisscop trac met sinen volc weder in die stadt. Mer eert

gheboerde, so reet ic uuter stadt by die Loreynschen om Heyndric te

helpen. Also ic ghedaen hebbe, want daer si hem gebonden hadden

aen den tentboom, ontbant ic die coorden ende ketenen ende gaf hem

sijn harnas weder, dat ic met subtijlheit vercreech, ende wapende

Heyndric ende nam orlof aen hem. Mer eer hy wech trac, nam hi orlof

aen den coninc van Beemen ende aen den hertoge van Loreynen, want

hi sloechse beyde doot in die tente, ende is voort ghereden na

Athenen om sijn suster te vinden.”

Die hertoge dit horende, wert seer verstoort, ende hi swoor bi sijn

hertoochdom dat hi dat wreken soude op den bisscop van Triere, ende

hi seide: “Her ridder, hoe heet ghi ende wie sidi ende van wat

geslachte?”

Arnout seide: “O, edel hertoghe, Geraert van Ardennen dat was mijn

vader, ende ic hete Arnout van Ardennen, u ondersate, wonende in u

lant.”

Doen se[yd]e hi: “Arnout vrient, ghi sult wesen die beleider 1 van

mijnen volcke. Ic wil den bisscop bethonen dat hi een verrader is ende

niet weerdich dat hi voert den naem ‘gheestelic’.”

Hi beval dat hem alle sijn edelen bereiden souden ende alle sijn

ondersaten ende datmen bussen [ende] 2 bombaerden 3 laden soude.

Hi wilde nae Triere.

Sijn gebot was daer ghedaen, ende men ghinc ter stont alle dinc

bereyden. Ende die hertoge ginc ter maeltijt ende Arnout moste bi

hem gaen sitten, ende daer ordineerden sijt hoe si die stadt van Triere

belegghen souden.

1. beleider: aanvoerder

2. Ontbreekt in Vorsterman 1516.

3. bussen [ende] bombaerden: artillerie
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[f6ra] Hoe Heyndric ghereden quam int lant van Melanen, daer hi

eenen camp dede ende een maecht verloste.

Dat .XLIX. capittel.

Doen Heyndric uut den handen was van sinen vianden, so quam hy int

lant van Melanen, 1 daer hi vant een schoon maecht sitten truerende.

Heyn[dric] die gruetese met soeter spraken.

Doe seyde dese schone maecht: “Her ridder, hebbet danc der

huesscher grueten die ghy mi biedt.”

Heyndric verstoute hem ende vraechde haer waer omme dat si

weende ende truerde, ofte haer yet mesdaen was.

Si antwoorde: “Jaet ende neent.”

Doen seide Heyndric: “Verhalet mi! Ist in mijnder macht, ic salt

keeren. Wiltmen u veronrechten, daer sal ic mijn lijf voor waghen!”

Die maecht danctes Heyndricken seer ende seide: “Ic ben des

hertoghen dochter van Melanen, ende mijn vader is ghestorven, ende

nu ben ic een weese ende sonder vader. Ende nu is comen mijns

vaders broeder Fromont, ende hi wil mi dat hertoochdom van Melanen

ontrecken ende mi fortselic steken van mijnder orijen, 2 mijn

patermonyen goet. Ende noch vermeet 3 hi hem dat mijn vader dat lant

beseten heeft tonrechte fortselic, dat alle die ghemeente ende edelen

des lants contrarie wel weten. Aldus wilt hi[se] 4 my fortseliken nemen,

ofte ic moet hem leveren twee campioenen die teghen hem vechten

sullen. Ende verwint hijse, so houdt hi dlant. Ende wert hi verwonnen,

so blijf ic int besitte. Dit is die sake, her ridder, daer ic om truere ende

droevich ben.”

Heyndric van Lymborch seide: “Schoon maecht, en trueret niet,

maer sijt blijde! Ic sweer u als een man van eeren dat ic uwen oom

selve bevechten sal, ende wreken die fortse die hi u doen wil.”

Die maecht Europa dancte [f6rb] Heindric seer ende seide: “O, edel

ridder, mijn oom waer u veel te sterc. Hi en vreest niemant. Al waerder

ooc ses, hi soudese bevechten!”

1. Melanen: Milaan

2. orijen: erfenis

3. vermeet hi hem: durft hij te beweren

4. Vorsterman 1516: hi — nl. de erfenis
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“Nomfortse,” 1 seide Heyndric, “Gods hulpe is meerder dan die sine.

Ende elc ridder is sculdich weduwen ende weesen te verantwoorden 2

ende te beschermen, ende so sal ic ooc doen. Ontbiet uwen oom dat

hi als morghen ten crijte come. Hi salder ghemoet 3 vinden!”

Europa dit horende, verblijde in sijn stoute woorden, ende si sandt

haren camerlinc aen haren oom dat hi hem bereet maken soude. Ende

si leyde Heyndric in haer pallays om hem te rusten ende om goede

chiere te maken.

Ende die camerlinc die ghinc daer hi Fromont vant, haren oom, ende

hi grueten weerdichliken.

Fromont seyde: “Hebt danc! Wats u begheren?”

Die camerlinc seyde: “Hier is Europa, die maecht van Melanen. Si

ontbiet u dat ghi haer thertoochdom laet met vreden, want si rechte

oore 4 vanden lande is. Ende si beveelt u, ende 5 ghijs niet en doet, dat

ghi dan comt vechten morghen vroech tegens haren campioen.”

Doen seide Fromont, haer oom: “Trouwen, dat moet wel sijn 6 nae

uut wijsen den rechte. Mer segt mi, camerlinc, wie is haer campioen,

ende wat mans ist?”

Doen seide die camerlinc: “Het is een ridder van aventueren, 7

schoon, frisch, jonc, lustich 8 van daghen, fier van moede ende wel

gefaetsoneert.” 9

Als dat Fromont hoorde, seyde hi: “Al waert die duvel uuter Hellen,

ic en ontsaghen 10 niet! Al quamer seven van sulcken Venus janckers, 11

1. Nomfortse (Frans: Non force): Niet per se.

2. verantwoorden: bijstaan, helpen

3. ghemoet: een tegenstander

4. oore: erfgenaam

5. ende ghijs: als u dat

6. dat moet wel sijn nae uut wijsen den rechte: wij zullen zien hoe het recht zijn loop

zal hebben

7. Vorsterman 1516: ridder van auentueren. een (dittografie)

8. Vorsterman 1516: ionclustich (hapax)

9. wel gefaetsoneert: goed gebouwd, er goed uitziend

10. ic en ontsaghen niet: ik zou niet bang voor hem zijn

11. Venus janckers: verliefde jongemannen
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ic en soudtse niet ontsien. Gaet ende segt dat hi hem bereet make. Ic

sal hem morghen vroech comen [campen].” 1

Aldus ghinc die camerlinc van daer, ende hi droech Heyndric die

tijdinge dat hy hem gereet maken soude om morghen te campen.

1. Ontbreekt in Vorsterman 1516.
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[f6va] Hoe den campe ghesleghen was, ende hoe dat Fromont

verwonnen was, ende hoe dat die suverlike

maecht Europa verlost was.

Dat .L. capittel.

Doen den dach aen quam, so vergaderden die heren van Melanen om

dese twee campvechters wille, ende si dedense bi hem comen om dat

elc sinen eedt doen soude op een cruys, dat haer saken rechtverdich

waren. Fromont leide sijn twee vingeren opt cruyce, ende hi swoer ten

heyligen dattet thertoochdom van Melanen sinen vader toe behoorde,

ende dat hi douste sone was, ende dat sijn broeder dat landt tonrecht

hadde beseten. Daer op dat Heyndric van Lymborch swoor uuten

monde vander maecht contrarie van dien, ende dat dat lant der

maecht toe behoorde van rechts weghen, ende hoe dat haer vader

rechtverdich hertoghe was.

Die heeren seiden: “Het is ghenoch gesworen. Gaet 1 ten crijte, 2

ende elc verwere hem selven!”

Daer [f6vb] waren vier crijtewerders 3 aent crijt daermen campen

soude. Ende dese campvechters waren beide te voet, 4 ende si

ghinghen malcanderen ierst aen metter lancien, dat niet langhe en

duerde, want Heyndrick sloech Fromonts lancie aen twee stucken.

Doen ghinghen si ten swerde, daer hem Heyndric van Lymborch so

vromelic hadde dat hi Fromont sloech dat hy ter aerden viel in

onmacht. Heyndric die dede sijn edelheit ende dede hem den helm

open dat hi lucht hadde, 5 also dat hi bequam. Doe stont hi op ende

quam weder aen, 6 ende hi en wilde hem noch niet verwonnen lijden. 7

1. Vorsterman 1516: ende gaet

2. crijte: afgetekend strijdperk

3. crijte werders: scheidsrechters

4. te voet: dit is zeer ongebruikelijk. Normaal gesproken strijdt men te paard, zeker met

een lans, die voor een ridder te voet nauwelijks te hanteren is. Ook het zwaard is te

lang voor een grondgevecht.

5. Ook dit is uitzonderlijk. Gebruikelijk is dat men de helm van het hoofd van de

tegenstander trekt om diens hoofd af te hakken of te dreigen dat te doen. Dat een

ridder in zijn helm kon stikken door oververhitting en benauwdheid, leest men vaker.

6. quam weder aen: viel opnieuw aan

7. verwonnen lijden: zijn verlies toegeven
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Daer ghinghen si malcanderen weder dapperlic aen also dat hem

een yeghelic verblijde diet aen sach. Die crijtweerders haddens lust,

ende si riepen 1 al op den vreemden ridder dat hi die eere verwerven

soude. Maer vele wasser die met Fromont waren. Mer noch vele meer

met Europa der maecht, also dat die meeste menichte Heyndric goede

jonste droeghen.

Heyndric van Lymborch wert moede, want dat duerde seer lanck,

ende Fromont was noch moeyer. Si ghinghen weder aen. Daer sloech

Heyndric Fromont den arm ontstucken, ende hi viel ter aerden. Ende

Heyndrick die sloech hem dbeen af, dat hi niet weder opstaen en

conste.

Doen vraechde Heyndric oft dlant sijn hoorde. 2

Fromont seide: “Neent, het behoort die maghet toe, mer ick hadt

gaerne aen mi ghetoghen ende haer onterft van haren [g1ra] goede.”

Doen dat die heren van Melanen hoorden, seiden si tot Heyndric

van Lymborch: “Doet hem nu dat hi u gedaen soude hebben, ende

gaeter mede door ende slaet hem doot!”

Doen nam Heyndric sijn sweert, ende hi sloech hem sijn hooft af,

ende hy quam uuten crijte totter maecht, ende daer was Heyndric

groot eer gedaen omme dat hy die maecht verantwoort hadde. Ende si

hadden hem wel willen hebben tot eenen heere, ende dat hi die

maghet ghetrout hadde, maer Heyndric die en wasser niet toe ghesint.

Ende si ghinghen goede chiere maken, eten ende drincken. Ende als

den avont aen quam doen ghinc elc in sijn ruste.

Heyndrick die was ghelogiert in der maecht camere, ende dese maecht

Europa van Melanen was in liefden op Heyndric ont-[g1rb]steken, ende

si stont des nachtes op van haren bedde, ende si ghinck bi Heyndric

onder 3 in sijn bedde. Ende doen Heyndric uuten slaepe ontspranc,

verwonderde hi hem hoe die maecht bi hem onder was comen. Mer

Natuere die wrocht also dat Heyndric haer bevruchte ende wan aen

haer eenen sone, daer men noch wel af horen sal.

1. riepen: ook dit is zeer ongebruikelijk. Vaak worden de toeschouwers op straffe van

de dood gemaand om in stilte toe te kijken, en de laatsten die zich partijdig mogen

gedragen, zijn de ‘crijtwachters’.

2. sijn hoorde: hem toebehoorde

3. onder: onder het dekbed
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Maer dat laet ic nu bliven ende wil verhalen van Heyndricx vader,

die hertoge van Lymborch, die mit sijnder gheheelder machte van

sinen volcke voor Triere lach om wrake te doen van sinen sone

Heyndric.
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